
C O C K T A I L S  &
g i n  t o n i c s



C O C K T A I L S
FIZZ DEL LADO ESTE
Ginebra beefeater, limón, pepino, syrup, hierbabuena
Gin beefeater, cucumber, syrup, soda, peppermint

CARTAGENA COLLINS
Vodka Absolut Citron, limón, uchuva, syrup, soda
Vodka Absolut Citron, lemon, uchuva, syrup, soda

AGUANILÉ
Vodka Absolut, limón, sandía, hierbabuena
Vodka Absolut, lemon, watermelon, peppermint

EL BRAVO SOUR
Whiskey, limón, fresa, syrup, balsámico, albahaca
Whiskey, lemon, strawbeery, syrup, balsamic, basil

LA PERLA DEL DUQUE
Caldas 4 años, maracuyá, miel, limón
Caldas 4 yrs., passionfruit, honey, lemon

COCTEL ALCATRAZ
Ron Havana añejo, agua de flor de Jamaica, te de 
romero, zumo de limón y sirope de canela
Old Havana rum, jamaica flower wáter, rosemary 
te, lemon juice and cinamon syrup

MOJITO CLÁSICO
Ron Havana Blanco, hierbabuena, limón, syrup, soda
White Havana Rum, peppermint, lemon, syrup, soda

MULA DE MOSCÚ
Vodka citrón, limón, ginger beer
Vodka citron, lemon, ginger beer

HUMO DULCE
Tequila Jimador, mango, syrup, limón, sirracha
Tequila Jimador, mango, syrup, lemon, sirracha

SPA
Ginebra Beefeater, albahaca, manzana verde, limón, 
syrup, pepino
Gin Beefeater, basil, green apple, lemon, syrup, 
cucumber

CAPITAN SEA
Ron Havana añejo, limón, jalapeño, mango biche, 
sirope de canela
Aged rum Havana, lemon, jalapeno, green mango, 
cinnamon syrup

ALMA VIVA
Ron Havana Especial, jalapeño, cardamono, albahaca, 
piña, manzana verde, limón, sirope 
Havana Special Rum, jalapeno, cardamon, basil, 
pineapple, green apple, lemon, syrup

APPLE COOLER
Whisky Red Label, triple sec, jugo de manzana, limón, 
canela
Whisky Red Label, triple sec, apple juice, lemon, cinnamon

SIR AGUSTÍN
Whisky Red Label, jengibre, naranja, syrup de 
tamarindo
Whisky Red Label, ginger, orange, tamarindo syrup

MARARAI
Ron Medellín Añejo, hierbabuena, angostura, soda, 
syrup de corozo
Old Medellín Rum, peppermint, angostura bitter, soda, 
corozo syrup

SANGRÍA MADRILEÑA
Vino tinto o blanco, triple sec, frutas picadas, brandy
Red or white wine, triple sec, diced fruit, brandy

Se informa a los consumidores que este establecimiento de comercio sugiere a sus consumidores una propina correspondiente al 10% del valor de la cuenta, el cual podrá ser aceptado, rechazado o modificado por usted, de 
acuerdo con su valoración del servicio prestado. Al momento de solicitar la cuenta, indíquele a la persona que lo atiende si quiere que dicho valor sea o no incluido en la factura o indíquele el valor que quiere dar como propina. 
En este establecimiento de comercio los dineros recogidos por concepto de propina se destinan un 90% para los empleados de la cadena de servicio y 10% es destinado a un fondo de contingencia operativa para reposición. En 
caso de que tenga algún inconveniente con el cobro de la propina, comuníquese con la línea exclusiva dispuesta en Bogotá para atender las inquietudes sobre el tema: 651 3240 ó a la Línea de Atención al Ciudadano de la 
Superintendencia de Industria y Comercio: 5 92 04 00 en Bogotá o para el resto del país línea gratuita nacional: 018000 910165, para que radique su queja. Consumers are informed that this business establishment suggests for 
their consumers a tip  corresponding to 10% of the value of the account, which may be accepted, rejected or modified by you, according to your assessment of the service borrowed at the moment of requesting the account, indicate 
to the person who attends it if you want that value to be included or not in the invoice or indicate the value you want to give as a tip. In this business establishment, the monies collected as a profit are 90% for the employees of the 
service chain and 10% for an operational contingency fund for replacement. In case you have any problem with the collection of the tip, please contact the exclusive line available in Bogotá for attending  the concerns on the subject: 

651 3240 or the Citizen Service Line of the Superintendence of Industry and Commerce: 5 92 04 00 in Bogotá or for the rest of the country, national toll-free telephone number: 018000 910165, to file your complaint.



G I N  T O N I C S  c o c k t a i l s
GINEBRA TANQUERAY TEN
Tónica fever tree indian, jengibre y naranja
Fever tonic Indian, ginger and orange

GINEBRA TANQUERAY RAMPURG
Tónica fever tree india, té caribe, corteza de naranja
Indian fever tree tonic, caribbean tea, orange rind

GINEBRA TANQUERAY ENGLISH
Tónica fever tree indian, canela y corteza de limón
Fever tree tonic Indian, cinnamon and lemon rind

GINEBRA MARTIN MILLERS
Tónica fever tree mediterranean, fresa, agrás,  
corteza de naranja, clavo de olor
Mediterranean fever tree tonic, strawberry, agras, 
orange rind and cloves

GINEBRA HENDRICK’S
Tónica fever tree mediterranean, pepino y rama 
de romero
Mediterranean fever tree tonic, cucumber and 
rosemary branch

GIN MARE
Tónica fever tree mediterránea, té de jazmín,
corteza de mandarina, albahaca
Mediterranean fever tree tonic, jasmine tea,
tangerine rind, basil

GINEBRA BULLDOG
Tónica fever tree indian, corteza de naranja y agrás
Fever tree tonic Indian, orange rind and agras

GIN MOM
Tónica fever tree mediterránea, fresas y salsa de 
frutos rojos
Mediterranean fever tree tonic, strawberry and red 
fruit sauce

GINEBRA BEEFEATER 24
Tónica fever tree indian, hierba limón, naranja,  
fresa, pimienta rosa
Fever tree tonic Indian, lemon grass orange,  
strawberry and pink pepper

GINEBRA LONDON #1
Tónica fever tree mediterranean, cardamono y 
cáscara de limón
Mediterranean fever tree tonic, cardamon and  
lemon rind

GINEBRA BOMBAY SHAPPIRE
Tónica fever tree mediterranean, anís en estrella 
y manzana verde 
Mediterranean fever tree tonic, star anise and
green apple 

Se informa a los consumidores que este establecimiento de comercio sugiere a sus consumidores una propina correspondiente al 10% del valor de la cuenta, el cual podrá ser aceptado, rechazado o modificado por usted, de 
acuerdo con su valoración del servicio prestado. Al momento de solicitar la cuenta, indíquele a la persona que lo atiende si quiere que dicho valor sea o no incluido en la factura o indíquele el valor que quiere dar como propina. 
En este establecimiento de comercio los dineros recogidos por concepto de propina se destinan un 90% para los empleados de la cadena de servicio y 10% es destinado a un fondo de contingencia operativa para reposición. En 
caso de que tenga algún inconveniente con el cobro de la propina, comuníquese con la línea exclusiva dispuesta en Bogotá para atender las inquietudes sobre el tema: 651 3240 ó a la Línea de Atención al Ciudadano de la 
Superintendencia de Industria y Comercio: 5 92 04 00 en Bogotá o para el resto del país línea gratuita nacional: 018000 910165, para que radique su queja. Consumers are informed that this business establishment suggests for 
their consumers a tip  corresponding to 10% of the value of the account, which may be accepted, rejected or modified by you, according to your assessment of the service borrowed at the moment of requesting the account, indicate 
to the person who attends it if you want that value to be included or not in the invoice or indicate the value you want to give as a tip. In this business establishment, the monies collected as a profit are 90% for the employees of the 
service chain and 10% for an operational contingency fund for replacement. In case you have any problem with the collection of the tip, please contact the exclusive line available in Bogotá for attending  the concerns on the subject: 

651 3240 or the Citizen Service Line of the Superintendence of Industry and Commerce: 5 92 04 00 in Bogotá or for the rest of the country, national toll-free telephone number: 018000 910165, to file your complaint.



M O J I T O S  &
M A R T I N I S



M O J I T O S

Se informa a los consumidores que este establecimiento de comercio sugiere a sus consumidores una propina correspondiente al 10% del valor de la cuenta, el cual podrá ser aceptado, rechazado o modificado por usted, de 
acuerdo con su valoración del servicio prestado. Al momento de solicitar la cuenta, indíquele a la persona que lo atiende si quiere que dicho valor sea o no incluido en la factura o indíquele el valor que quiere dar como propina. 
En este establecimiento de comercio los dineros recogidos por concepto de propina se destinan un 90% para los empleados de la cadena de servicio y 10% es destinado a un fondo de contingencia operativa para reposición. En 
caso de que tenga algún inconveniente con el cobro de la propina, comuníquese con la línea exclusiva dispuesta en Bogotá para atender las inquietudes sobre el tema: 651 3240 ó a la Línea de Atención al Ciudadano de la 
Superintendencia de Industria y Comercio: 5 92 04 00 en Bogotá o para el resto del país línea gratuita nacional: 018000 910165, para que radique su queja. Consumers are informed that this business establishment suggests for 
their consumers a tip  corresponding to 10% of the value of the account, which may be accepted, rejected or modified by you, according to your assessment of the service borrowed at the moment of requesting the account, indicate 
to the person who attends it if you want that value to be included or not in the invoice or indicate the value you want to give as a tip. In this business establishment, the monies collected as a profit are 90% for the employees of the 
service chain and 10% for an operational contingency fund for replacement. In case you have any problem with the collection of the tip, please contact the exclusive line available in Bogotá for attending  the concerns on the subject: 

651 3240 or the Citizen Service Line of the Superintendence of Industry and Commerce: 5 92 04 00 in Bogotá or for the rest of the country, national toll-free telephone number: 018000 910165, to file your complaint.

MOJITO DE COCO
Ron Havana Añejo Especial, crema de
coco, hierbabuena, zumo de limón y soda
Rum Old Havana Special, coconut cream, 
mint, lemon juice and soda

MOJITO THAI
Ron Havana Añejo Especial, Vermouth seco, 
mango, sirracha, zumo de limón, 
hierbabuena, sirope y soda 
Rum Old Havana Special, dry vermouth, 
mango, sirracha, lemon juice, peppermint 
syrup and soda

MOJITO DE UCHUVAS
Ron Havana Añejo Especial, uchuva, hierbabuena, 
zumo de limón, sirope, jalapeños y soda 
Rum Old Havana Special, gooseberry, mint, lemon 
juice, syrup, jalapenos and soda

MOJITO DE MANDARINA
Ron Havana Añejo Especial, zumo de mandarina, 
tomillo, hierbabuena, sirope y soda  
Rum Old Havana Special, tangerine juice, thyme, 
mint, syrup and soda

MOJITO FUSION 
Ron Havana Añejo Especial, cardamomo, 
tamarindo, limón, hierbabuena y soda
Rum Old Havana Special, cardamom, 
tamarind, lemon, mint and soda

MOJITO DE MANGO 
Ron Havana Añejo Especial, hierbabuena, 
zumo de limón, puré de mango, 
sirracha, sirope y soda.
Rum Old Havana Special, peppermint, 
lemon juice, mango puree, sirracha, 
syrup and soda.



M A R T I N I S

Se informa a los consumidores que este establecimiento de comercio sugiere a sus consumidores una propina correspondiente al 10% del valor de la cuenta, el cual podrá ser aceptado, rechazado o modificado por usted, de 
acuerdo con su valoración del servicio prestado. Al momento de solicitar la cuenta, indíquele a la persona que lo atiende si quiere que dicho valor sea o no incluido en la factura o indíquele el valor que quiere dar como propina. 
En este establecimiento de comercio los dineros recogidos por concepto de propina se destinan un 90% para los empleados de la cadena de servicio y 10% es destinado a un fondo de contingencia operativa para reposición. En 
caso de que tenga algún inconveniente con el cobro de la propina, comuníquese con la línea exclusiva dispuesta en Bogotá para atender las inquietudes sobre el tema: 651 3240 ó a la Línea de Atención al Ciudadano de la 
Superintendencia de Industria y Comercio: 5 92 04 00 en Bogotá o para el resto del país línea gratuita nacional: 018000 910165, para que radique su queja. Consumers are informed that this business establishment suggests for 
their consumers a tip  corresponding to 10% of the value of the account, which may be accepted, rejected or modified by you, according to your assessment of the service borrowed at the moment of requesting the account, indicate 
to the person who attends it if you want that value to be included or not in the invoice or indicate the value you want to give as a tip. In this business establishment, the monies collected as a profit are 90% for the employees of the 
service chain and 10% for an operational contingency fund for replacement. In case you have any problem with the collection of the tip, please contact the exclusive line available in Bogotá for attending  the concerns on the subject: 

651 3240 or the Citizen Service Line of the Superintendence of Industry and Commerce: 5 92 04 00 in Bogotá or for the rest of the country, national toll-free telephone number: 018000 910165, to file your complaint.

DIRTY MARTINI
Vodka Ciroc, vermouth seco, escabeche de 
aceitunas y aceitunas
Ciroc vodka, dry vermouth, pickled olives and 
olives

ESPRESSO MARTINI
Café, Vodka Absolut, licor de café, crema de 
whiskey
Coffee, vodka Absolut, coffee liqueur, whiskey cream

LYCHEE MARTINI
Vodka Absolut, lychee, licor de lychee, vermouth dry
Absolut vodka, lychee, lychee liquor, dry vermouth

MARTINI DE UCHUVA
Vodka Absolut, uchuvas, albahaca, jalapeño, zumo 
de limón   
Absolut Vodka, gooseberries, basil, jalapeno, 
lemon juice

TYNI MARTINI
Ginebra Tanqueray Ten, zumo de mandarina, 
albahaca, sirope  
Tanqueray Ten Gin, tangerine juice, basil, syrup

VODKA MARTINI
Vodka Grey Goose, vermouth seco, aceitunas
Grey Goose vodka, dry vermouth, olives

PERFECT MARTINI
Ginebra Tanqueray, vermouth seco, vermouth 
rojo
Tanqueray gin, dry vermouth, red vermouth

RED MARTINI
Ginebra Beefeater, frutos rojos, zumo de 
naranja, cardamomo, tomillo, miel 
Beefeater gin, red fruits, orange juice, cardamom, 
thyme, honey

CELERY MARTINI

ZACAPA OLD MARTINI
Ron Zacapa 23 años, almíbar, zumo de limón, 
gotas amargas, champagne hierbabuena
R
champagne, hierbabuena

BLOODY ONE MARTINI
Vodka Ketel One, jugo de tomate, zumo de 
naranja, zumo de limón, pimienta rosa, sirope 
de pimentón, chipotle
Ketel One vodka, tomato juice, orange juice, 
Lemon juice, pink pepper, paprika syrup, chipotle

PETATE SOUR
Ron Zacapa 23 años, almíbar de corozo, zumo 
de limón, clara de huevo, angostura de naranja.
Rum Zacapa 23, corozo syrup, lemon juice, egg 
white, angostura orange

PRIMAVERA THYME
Tequila Don Julio blanco, zumo de limón, 
piel de toronja, almíbar de tomillo
White tequila Don Julio, lemon juice, grapefruit 
peel, thyme syrup

Ginebra Beefeater, apio, zumo de limón
sirope, sirracha
Beefeater gin, celery, lemon juice, syrup,
sirracha



M E N Ú



Se informa a los consumidores que este establecimiento de comercio sugiere a sus consumidores una propina correspondiente al 10% del valor de la cuenta, el cual podrá ser aceptado, rechazado o modificado por usted, de 
acuerdo con su valoración del servicio prestado. Al momento de solicitar la cuenta, indíquele a la persona que lo atiende si quiere que dicho valor sea o no incluido en la factura o indíquele el valor que quiere dar como propina. 
En este establecimiento de comercio los dineros recogidos por concepto de propina se destinan un 90% para los empleados de la cadena de servicio y 10% es destinado a un fondo de contingencia operativa para reposición. En 
caso de que tenga algún inconveniente con el cobro de la propina, comuníquese con la línea exclusiva dispuesta en Bogotá para atender las inquietudes sobre el tema: 651 3240 ó a la Línea de Atención al Ciudadano de la 
Superintendencia de Industria y Comercio: 5 92 04 00 en Bogotá o para el resto del país línea gratuita nacional: 018000 910165, para que radique su queja. Consumers are informed that this business establishment suggests for 
their consumers a tip  corresponding to 10% of the value of the account, which may be accepted, rejected or modified by you, according to your assessment of the service borrowed at the moment of requesting the account, indicate 
to the person who attends it if you want that value to be included or not in the invoice or indicate the value you want to give as a tip. In this business establishment, the monies collected as a profit are 90% for the employees of the 
service chain and 10% for an operational contingency fund for replacement. In case you have any problem with the collection of the tip, please contact the exclusive line available in Bogotá for attending  the concerns on the subject: 

651 3240 or the Citizen Service Line of the Superintendence of Industry and Commerce: 5 92 04 00 in Bogotá or for the rest of the country, national toll-free telephone number: 018000 910165, to file your complaint.

E N T R A D A S  /  A P P E T I Z E R S
ENSALADA DE ESPINACAS con vinagreta de balsámico, portobellos, cebolla 
encurtida, tomates cherry, mozzarella di búfala y tocineta
SPINACH SALAD with balsamic vinaigrette, portobello, pickled onions, cherry 
tomatoes, mozzarella di bufala and bacon bits 

CEVICHE ELJACH con suero atoyabuey, pescado, pulpo, camarón, cebolla, 
mezcla de ajíes locales y chicharrones, servido con arepa asada
CEVICHE ELJACH with “atoyabuey” sour cream, fish, octopus, shrimp, onion, 
blend of local peppers and pork grinds, served with a roasted arepa

EMPANADAS DE LANGOSTA con queso crema, maíz tierno y salsa chipotle
(3 unidades)
LOBSTER EMPANADA with cream cheese, sweet corn and chipotle sauce (3 pieces)

SPRING ROLL DE GALLINA CRIOLLA con zumo de coco, suero atoyabuey, 
ajíes locales y cilantro
SPRING ROLL OF CREOLE CHICKEN with coconut juice, atoyabuey sour cream 
local peppers and coriander

PASTELES DE LANGOSTA Y CANGREJO con salsa remoulade, ensaladilla 
de rugula, palmito, cebolla encurtida y vinagreta de mango (3 unidades)
LOBSTER AND CRAB PIE with remoulade sauce, arugula salad, pickled onion and 
mango vinaigrette (3 pieces)

Libre de Glúten / Gluten Free

MINI HAMBURGUESAS AMERICANAS Certified Angus Beef ® con 
tocineta, queso holandés y salsa chipotle (3 unidades)
CERTIFIED ANGUS BEEF® SLIDERS with bacon, dutch cheese and chipotle 
sauce (3 pieces)



Se informa a los consumidores que este establecimiento de comercio sugiere a sus consumidores una propina correspondiente al 10% del valor de la cuenta, el cual podrá ser aceptado, rechazado o modificado por usted, de 
acuerdo con su valoración del servicio prestado. Al momento de solicitar la cuenta, indíquele a la persona que lo atiende si quiere que dicho valor sea o no incluido en la factura o indíquele el valor que quiere dar como propina. 
En este establecimiento de comercio los dineros recogidos por concepto de propina se destinan un 90% para los empleados de la cadena de servicio y 10% es destinado a un fondo de contingencia operativa para reposición. En 
caso de que tenga algún inconveniente con el cobro de la propina, comuníquese con la línea exclusiva dispuesta en Bogotá para atender las inquietudes sobre el tema: 651 3240 ó a la Línea de Atención al Ciudadano de la 
Superintendencia de Industria y Comercio: 5 92 04 00 en Bogotá o para el resto del país línea gratuita nacional: 018000 910165, para que radique su queja. Consumers are informed that this business establishment suggests for 
their consumers a tip  corresponding to 10% of the value of the account, which may be accepted, rejected or modified by you, according to your assessment of the service borrowed at the moment of requesting the account, indicate 
to the person who attends it if you want that value to be included or not in the invoice or indicate the value you want to give as a tip. In this business establishment, the monies collected as a profit are 90% for the employees of the 
service chain and 10% for an operational contingency fund for replacement. In case you have any problem with the collection of the tip, please contact the exclusive line available in Bogotá for attending  the concerns on the subject: 

651 3240 or the Citizen Service Line of the Superintendence of Industry and Commerce: 5 92 04 00 in Bogotá or for the rest of the country, national toll-free telephone number: 018000 910165, to file your complaint.

p l a t o s  f u e r t e S  /  m a i n  c o u r s e s
ARROZ CREMOSO DE MARISCOS con camarón, calamar, pulpo, almejas y 
mejillones
CREAMY SEAFOOD RICE with shrimp, squid, clams and mussels

ALBÓNDIGAS DE RES con chorizo santandereano, morcilla de burgos, papas 
nativas y salsa de tomate arrabiata
MEATBALLS with Santander´s sausage, burgos blood sausage, native potato
and arrabiata tomato sauce

POLLO LIBANÉS pechuga y pernil con tabule de quinua tibio, tomate,
cebolla, perejil y hummus de garbanzos
CHICKEN LEBANESE with warm quinoa tabbouleh, tomato, onion, parsley
and chickpea hummus

FILETE DE SALMÓN ROSTIZADO con glace de naranjas, sobre una cama de 
spaetzle de ñame, maíz, champiñones, cebollín, tomate cherry y salsa de 
mantequilla agria de tomate
ROASTED SALMON FILET with an orange glaze, over a bed of spätzle of yam, 
sweet corn, mushrooms, scallion, cherry tomatoes and tomato sour butter sauce

NEW YORK STRIP PREMIUM (400gr) Certified Angus Beef® madurado
servido con mantequilla de queso azul, papa frita y acelga frita
AGED CERTIFIED PREMIUM ANGUS BEEF® NEW YORK STRIP (400gr)
served With blue cheese butter, fried swiss chard and french fries

Libre de Glúten / Gluten Free


